Acts 7:29



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PHEUGW, which means “to flee: fled.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun MWUSĒS, meaning “Moses.”  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of cause from the masculine singular article and noun LOGOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “because of this statement.”  This translation is also suggested by BDAG, “the preposition is marker of cause or reason, meaning: because of, on account of, at this statement Acts 7:29.”

“Then Moses fled because of this statement”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice, Moses produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective PAROIKOS, which means “a resident foreigner, stranger, alien: one who lives in a place that is not one’s home with the place indicated by the preposition EN, Acts 7:6, 29.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GE plus the descriptive genitive (or genitive of identity) from the masculine singular proper noun MADIAM, meaning “in the land of Midian.”
“and became an alien in the land of Midian,”
 is the genitive of HOS, used as an adverb of place, meaning “where” (BDAG, p. 732).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means to give birth to, when a woman is the subject; and to become the father of, when a man is the subject.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural noun HUIOS and the masculine plural cardinal adjective DUO, meaning “two sons.”
“where he became the father of two sons.”
Acts 7:29 corrected translation
“Then Moses fled because of this statement and became an alien in the land of Midian, where he became the father of two sons.”
Explanation:
1.  “Then Moses fled because of this statement”

a.  Stephen continues by stating the fact that Moses flees Egypt, but he says that it is because of this statement by this Jew.  Stephen makes no mention that the king of Egypt was seeking the life of Moses after hearing about Moses’ murder of an Egyptian task-master.

b.  Notice the difference in the Ex 2:14-15 account of this incident: “But he said, ‘Who made you a prince or a judge over us?  Are you intending to kill me as you killed the Egyptian?’  Then Moses was afraid and said, ‘Surely the matter has become known.’  When Pharaoh heard of this matter, he tried to kill Moses.  But Moses fled from the presence of Pharaoh and settled in the land of Midian, and he sat down by a well.”

c.  It is important to notice that in neither Stephen’s interpretation of the Exodus story nor in Moses’ telling of this story is Moses ever said to be afraid of the wrath of Pharaoh.  In fact Heb 11:27a says directly, “By means of confidence in doctrine he left Egypt, not fearing the anger of the king.”

d.  So one thing is absolutely certain—the reason Moses left Egypt was not because of fear of what the Pharaoh would do to him.  Pharaoh wanted to kill Moses and now had his excuse, but that is not the reason why Moses left Egypt.


e.  Moses left Egypt because this Jews’ statement to Moses was a clear rejection of his authority.  Moses was afraid, but he was not afraid of Pharaoh; he was afraid of being rejected by his own people.

f.  “A glance at Ex 2:15 will show that Moses’ flight is attributed to Pharaoh’s wrath upon hearing about the killing of the Egyptian.  Ex 2:14, however, clarifies that the Israelite’s awareness of Moses’ deed first alerted Moses that the word was out and his life was in danger.  By concentrating on this and passing over the reference to Pharaoh, Stephen made even stronger the connection between Moses’ flight and the Israelite rejection of him.  They rejected their divinely chosen leader, put his life in danger, and forced him to flee.”

2.  “and became an alien in the land of Midian,”

a.  The result of Moses leaving Egypt was that he lived like Abraham, Isaac, and Jacob as an alien in a foreign land, the land of Midian.  Moses went east across the entire Sinai peninsula.

b.  Who are the Midianites?



(1)  “The biblical materials regard the Midianites as the descendants of the union between Abraham and Keturah (Gen 25:2). References to the Midianites and the land of Midian are scattered throughout the OT, but are more frequent prior to the establishment of the monarchy under Saul.  The ancestors of Israel and the Midianites sustained a curious relationship, ranging from close, cordial ties with Moses (Ex 2:15–18) to an attempt by Israel to exterminate the males of Midian (Num 31:1–9).  Defining the nature of this relationship is difficult since little is known of the Midianites outside the biblical references.  In the Bible the Midianites first appear in connection with the sale of Joseph (Gen 37:25–36).  Interestingly, in the Joseph story the Midianites are called ‘traders’ while elsewhere they appear as shepherds (Ex. 2:17).  Midianites are next mentioned in connection with Moses.  After Moses was forced to leave Egypt he traveled to the ‘land of Midian’, where he encountered Jethro, a Midianite priest, and subsequently married his daughter (Ex 2:15–21).  Later at Mt. Sinai Jethro aided Moses in certain organizational tasks and participated in religious ceremonies before Yahweh (Ex 18).”
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c.  Moses remained in the land of Midian for forty years before being told by the Lord to return to Egypt according to the next verse (Acts 7:30).


d.  Moses living in a foreign land is a picture of the Jews having to live in a foreign land.  Moses had to grow up spiritually in a foreign land, just as the Jews have to grow up spiritually outside the land of Israel.

3.  “where he became the father of two sons.”

a.  While Moses lived in Midian, he had two sons.

b.  The birth of the first son is described in Ex 2:16-22, “Now the priest of Midian had seven daughters; and they came to draw water and filled the troughs to water their father’s flock.  Then the shepherds came and drove them away, but Moses stood up and helped them and watered their flock.  When they came to Reuel their father, he said, ‘Why have you come back so soon today?’  So they said, ‘An Egyptian delivered us from the hand of the shepherds, and what is more, he even drew the water for us and watered the flock.’  He said to his daughters, ‘Where is he then?  Why is it that you have left the man behind?  Invite him to have something to eat.’  Moses was willing to dwell with the man, and he gave his daughter Zipporah to Moses.  Then she gave birth to a son, and he named him Gershom, for he said, ‘I have been a sojourner in a foreign land.’”

c.  The birth of the second son is not mentioned, but he is referred to in Ex 4:19-20, “Now the Lord said to Moses in Midian, ‘Go back to Egypt, for all the men who were seeking your life are dead.’  So Moses took his wife and his sons and mounted them on a donkey, and returned to the land of Egypt.  Moses also took the staff of God in his hand.”  His name is given in Ex 18:2-4, “Jethro, Moses’ father-in-law, took Moses’ wife Zipporah, after he had sent her away [divorced her], and her two sons, of whom one was named Gershom, for Moses said, ‘I have been a sojourner in a foreign land.’  The other was named Eliezer, for he said, ‘The God of my father was my help, and delivered me from the sword of Pharaoh.’”

d.  The importance of this statement by Stephen is that Moses had other children, who were not from a Jewish mother and born in a foreign land, that were also believers in Christ.  This is a picture of those who will believe in Christ, who are not racial Jews.
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